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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Indonesia,

and

The Government of the Kingdom of Belgium
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium :

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii)the income tax on legal entities;

(iv)the income tax on non-residents;

(v)the special levy assimilated to the individual income tax;

(vi)the supplementary crisis tax,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and
the supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax");
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b) in the case of Indonesia :

the income tax imposed under the "Undang - undang Pajak Penghasilan 1984"
(Law No. 7 of 1983 as amended);

(hereinafter referred to as "Indonesian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Belgium" means the territory of the Kingdom of Belgium, including the
territorial sea and any other area in the sea and in the air within which the King-
dom of Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights
or its jurisdiction;

b) the term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia as de-
fined in its laws and part of the continental shelf and adjacent seas over which the
Republic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accor-
dance with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Indonesia as the context requires;

d) the term "tax" means Belgian tax or Indonesian tax, as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resi-
dent;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is oper-
ated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means :

(i) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his duly authorised repre-
sentative,

and
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(ii) in the case of Indonesia, the Minister of Finance or his duly authorised rep-

resentative;

j) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. How-
ever this term does not include any person who is liable to tax in a Contracting State in re-
spect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and econom-
ic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;
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e) a workshop;

f) a farm or a plantation;

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where activities of that nature continue (for the same or a connect-
ed project) within the country for a period or periods aggregating more than three
months within any period of twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or aux-
iliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person :

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph;

or
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b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or mer-
chandise on behalf of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them, as is attributable
to :

a) that permanent establishment ; or
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b) the sale of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold, or to
other business transactions of the same or similar kind as those effected, through
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.



Volume 2200, 1-39015

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic or from the use or rental of containers which is incidental to such op-
eration shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed :

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of
interest - which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State
of which the paying company is a resident.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, where a company which is a resi-
dent of a Contracting State has in the other Contracting State a permanent establishment,
that other State may subject the profits of the permanent establishment, after deduction of
the tax which may be levied thereon in accordance with the provisions of Article 7, to an
additional tax on deemed distribution of income according to its laws, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the profits thus reduced.

7.The provision of paragraph 6 shall not affect the provisions contained in any produc-
tion sharing contracts and contracts of work (or any other similar contracts) relating to oil
and gas sector or other mining sector concluded on or before 31 December, 1983, by the
Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant state oil and gas company or any
other entity thereof with a person who is a resident of Belgium.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is paid to the other Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof, or to the central bank of that other State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
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Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5.The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyrights of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-



Volume 2200, 1-39015

nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State :

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;



Volume 2200, 1-39015

or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 91 days within any period of twelve months; in
that case, only so much of the income as is derived from his activities performed
in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of twelve months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated by an enterprise of a
Contracting State in international traffic, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ or as a partner
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-

charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives from the com-
pany in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature
shall be taxable in accordance with the provisions of Article 15.
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3. The provision of paragraph 2 shall also apply to remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of his personal activity as a working partner of a company,
other than a company with share capital, which is a resident of the other Contracting State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 income derived by an enter-
tainer or athlete from his personal activities as such shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised if the activities are substantially
supported by public funds or sponsored by the other Contracting State, or by a political sub-
division, local authority or statutory body thereof.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State in consideration of past employment may be taxed in the first-mentioned State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who :

(i) is a national of that State;

or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors, Researchers and Students

1. A professor, teacher or researcher who makes a temporary visit to a Contracting
State solely for the purpose of teaching or conducting research at a university, college,
school or other recognised educational institution, and who is a resident of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State for a period not exceed-
ing two years in respect of remuneration for such teaching or research.

2. Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training, re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments are made to him from sources outside
that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of the Agreement and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Indonesia in
accordance with the provisions of this Agreement, other than those of paragraph
2 of Article 10, paragraphs 2 and 7 of Article 11, and paragraphs 2 and 6 of Ar-
ticle 12, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the
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amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggre-
gate income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance
with paragraph 2 of Article 10, and not exempted from Belgian tax according to
sub-paragraph c) hereinafter, interest taxable in accordance with paragraph 2 or
7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraph 2 or 6 of Article
12, the Indonesian tax levied on that income shall be allowed as a credit against
Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a compa-
ny which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Indo-
nesia, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Indonesia,
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation
in Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in
Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that establishment
to the extent that those profits have also been exempted from tax in Indonesia by
reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Indonesia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Indonesia, when imposing tax on residents of Indonesia, may include in the basis
upon which such tax is imposed the income which may be taxed in Belgium in
accordance with the provisions of the Agreement.

b) Where a resident of Indonesia derives income from Belgium and such income
may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of the Agreement, the
amount of Belgian tax payable in respect of such income shall be allowed as a
credit against the Indonesian tax imposed on that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed that part of the Indonesian tax which is appropriate to
such income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
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than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph
6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

a) from taxing the profits attributable to a permanent establishment in Belgium of a
company which is a resident of Indonesia at the rate of tax provided by the Bel-
gian law;

b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment main-
tained in Belgium by a company which is a resident of Indonesia.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.
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4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Agreement.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 26. Assistance in Collection

1. Each Contracting State shall endeavour to collect on behalf of the other Contracting
State such taxes imposed by that other State as will ensure that any exemption or reduced
rate of tax granted under this Agreement by that other State shall not be enjoyed by persons
not entitled to such benefits.

2. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose upon the
requested State the obligation to apply any means of enforcement which are not authorised
by the legal provisions or regulations of either Contracting State or to take measures which
would be contrary to public policy.
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Article27. Limitation of the Effects of the Agreement

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Agreement shall be approved by Belgium and Indonesia in accordance with
their respective legal procedures, and shall enter into force on the fifteenth day after the date
of exchange of notes indicating such approval.

2. The Agreement shall have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 in the year next following the year in which the Agreement enters into
force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or af-
ter December 31 of the year in which the Agreement enters into force.

3. The Agreement between the Kingdom of Belgium and the Republic of Indonesia for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital and the Protocol signed at Brussels on November 13th, 1973,
shall terminate and cease to be effective in relation to any tax for any period for which this
Agreement has effect in accordance with paragraph 2 of this Article as respects that tax.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State; but ei-
ther Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giv-
ing to the other Contracting State written notice of termination not later than the 30th June
of any calendar year from the fifth year following that in which the Agreement entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Agreement shall cease to
have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 in the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 31 of the same year.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement and have affixed thereto their seals.
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Done in duplicate at Jakarta, this September 16, 1997, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT

For the Government of the Republic of Indonesia:

MAR'IE MUHAMMAD
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Indonesia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the said agreement:

Ad Article 7, paragraph 1

It is understood that profits derived by an enterprise of a Contracting State within the
other Contracting State from sale of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business transactions of the same or similar kind as those effected,
through the permanent establishment situated therein, may be taxed in such other Contract-
ing State, if the permanent establishment had contributed in any manner in the making of
such sales or transactions.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Jakarta, this September 16, 1997, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT
Minister of Finance

For the Government of the Republic of Indonesia:

MAR'IE MUHAMMAD
Minister of Finance
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
D'INDONISIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique d'In-
don6sie,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de lali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci6t6s;

(iii)l'imp6t des personnes morales;

(iv)l'imp6t des non-r6sidents;

(v) la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques;

(vi)la contribution compldmentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comp-
tes ainsi que les taxes additionnelles d l'imp6t des personnes physiques,

1. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvernement de
la Belgique.
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(ci-apr~s ddnomm6s 'Timp6t beige");

b) en ce qui conceme l'Indon~sie :
l'imp6t sur le revenu perqu en vertu de I"Undang-undang Pajak Penghasilan
1984" (loi No 7 de 1983 telle qu'amend6e);

(ci-apr~s ddnomm6s 'Timp6t indondsien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gn&ales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interprdta-
tion diff6rente:

a) le terme "Belgique" d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la
mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels,
en conformit6 avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des
droits souverains ou sajuridiction;

b) le terme "Indon6sie" comprend le territoire de la R6publique d'Indon6sie tel que
d6fini dans sa 16gislation et les parties du plateau continental et des mers adjacen-
tes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie a, en conformit6 avec le droit inter-
national, la souverainet6, des droits souverains ou d'autres droits;

c) les expressions "un Etat contractant" et "Tautre Etat contractant" d6signent, sui-
vant le contexte, la Belgique ou l'Indon6sie;

d) le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t belge ou l'imp6t indon6-
sien;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6-
r6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant
dont Elle est un resident;

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre Etat
contractant;

h) lexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronefexploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauflorsque le navire
ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans I'autre Etat contractant;
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i) l'expression "autorit6 comptente" d6signe :
(i) en ce qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant

dfment autoris6, et

(ii) en ce qui concerne l'Indondsie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
dfiment autoris6;

j) le terme "nationaux" d6signe:

(i) toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant;

(ii) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-
tu6es conform6ment d la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout
autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans un Etat contractant que pour les revenus de sources
situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de rEtat o6 Elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si Elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, Elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vi-
taux);

b) si rEtat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si Elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi Elle s6joume de fagon
habituelle;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si Elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, Elle est consid6r~e comme un r6sident
de l'Etat o/i son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une exploitation agricole ou une plantation;

g) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y
exergant, lorsque ce chantier ou ces activit~s se poursuivent pendant une pdriode
de plus de six mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm~diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par lentrepri-
se A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent
(pour le meme projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une
ou des p~riodes repr6sentant un total de plus de trois mois dans les limites d'une
p~riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de lexercice cumul6
d'activit~s mentionn6es aux alin~as a) d e), A condition que l'activit6 d'ensemble
de linstallation fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caractre pr~para-
toire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise de lautre Etat contractant, cette entreprise est consid6rde
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour Elle si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'Elle y exerce habituellement, de conclure
des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es d celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation
fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel Elle pr6lve r6gulirement des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de 'entreprise.

6. Une entreprise d'un Etat contactant nest pas considdr6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'Elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, cet agent n'est pas consid6r6 comme un
agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6lMe par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci&6ts un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6 les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci6re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure off ils sont imputables :

a) A cet 6tablissement stable, ou

b) A la vente de marchandises de nature identique ou analogue A celles qui sont ven-
dues par l'tablissement stable ou d d'autres activit~s commerciales de nature
identique ou analogue A celles qui sont exerc6es par cet 6tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les dd-
penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat o6
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction nest admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un quel-
conque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services precis ren-
dus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int6r&ts sur des sommes pr~tdes A l'tablissement stable. De m~me, il nest pas tenu compte,
dans le calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement de frais encourus) portdes par l'tablissement stable au debit du siege central de len-
treprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou
autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commis-
sion pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, comme int6rts sur des sommes prt6es au siege central de len-
treprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdn6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les bdn6fices imposables selon la rdpartition en usage; la mdthode de r~par-
tition adoptde doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.
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5. Aucun bdn6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs, ou de lusage ou de la location de conteneurs
constituant une activit6 accessoire par rapport A cette exploitation, ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdn6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou
que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi&es, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :



Volume 2200. 1-39015

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une so-
cit qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas Pimposition de la socit6 au titre des b6n6fices qui sx-
vent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires d l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus -m~me attribu~s sous la
forme d'int~rfts- soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation
de lEtat dont la socidt6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
ddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure ou ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

6.Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident
d'un Etat contractant a un 6tablissement stable dans lautre Etat contractant, cet autre Etat
peut soumettre, conform6ment A sa l6gislation, les b6n6fices de r'tablissement stable, apr~s
d6duction de l'imp6t qui peut tre perqu sur ces b~n6fices en vertu des dispositions de lar-
ticle 7, A un imp6t additionnel sur les revenus pr6sum6s distribu~s, mais l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc~der 10 pour cent des b~n~fices ainsi r~duits.

7. Les dispositions du paragraphe 6 n'affectent pas les dispositions contenues dans les
contrats de partage de production ("production sharing") et les contrats de travail (ou les
autres contrats analogues) relatifs aux secteurs p~trolier et gazier ou A tout autre secteur mi-
nier conclus au plus tard le 31 d6cembre 1983 par le Gouvernement de l'Indon6sie, ses or-
ganismes publics, sa compagnie p~trolire et gazi~re d'Etat concemre ou toute autre entit6
de ce Gouvernement, avec une personne qui est un r6sident de la Belgique.

Article 11. Intr6ts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts est un r6-
sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts sont exempt~s d'imp6t dans
l'Etat contractant d'oa ils proviennent lorsqu'il s'agit d'int~r&s pay6s A l'autre Etat contrac-
tant ou A lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou A la banque centrale
de cet autre Etat.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait~s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oOi
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r&s s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les intr&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
ces intr&s, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de l'Etat oa I'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rts,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform~ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'o6
proviennent les intr&s.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r~sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes redevances
est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.
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3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article ddsigne les rdmundrations de
toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les
films ou bandes enregistrdes pour la radio ou la tdldvision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c~d secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsi-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat o i
l'6tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie excddentaire des redevances reste imposable, conformdment A sa legislation, dans l'Etat
contractant d'oia proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobi-
liers visas A Particle 6 et situds dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de ralidnation de navires ou a6-
ronefs exploitds en trafic international, ou de biens mobiliers affectds a l'exploitation de ces
navires ou adronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.
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4. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat sauf dans
les cas suivants oAi ces revenus sont aussi imposables dans lautre Etat contractant :

a) si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour lexercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui
est imputable d ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant, ou

b) si son s6jour dans lautre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 91 jours au cours d'une p6riode quelcon-
que de douze mois; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des acti-
vit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de douze
mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploitd en trafic in-
ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.
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Article 16. Tantikmes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce ou d'un organe analogue ou en sa qualit6 d'associ6 d'une soci6t6 qui est un r~sident de
lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux rtributions regues en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une
personne vis6e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne d laquelle le paragraphe 1 s'applique regoit de
la soci~t6 en raison de l'exercice d'une activit joumali~re de direction ou de caract~re tech-
nique sont imposables conform~ment aux dispositions de Particle 15.

3. La disposition du paragraphe 2 s'applique 6galement aux r6mun~rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant qu'associ6 actif dans une
socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de rautre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6&tre, de cinema, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans rEtat contractant o6 les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle ou un sportif tire des activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualit6 sont
exempt~s d'imp6t dans l'Etat contractant o i ces activit6s sont exerc6es si les activit~s sont
financ~es pour une large part au moyen de fonds publics ou parrain6es par lautre Etat con-
tractant, par lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou par un organis-
me de droit public de cet Etat.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres r~mu-
n6rations similaires, provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant au titre d'un emploi antdrieur, sont imposables dans le premier Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales d une personne phy-
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sique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si ]a personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr616vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. Professeurs, chercheurs et tudiants

1. Un professeur, un membre du personnel enseignant ou un chercheur, qui sjoume
temporairement dans un Etat contractant d seule fin d'y enseigner ou de s' y livrer A des re-
cherches dans une universit6, un colge, une 6cole ou une autre institution d'enseignement
reconnue, et qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, est exemptd d'imp6t dans le pre-
mier Etat pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ann6es en raison des r6mun6rations af-
f6rentes A cette activit6 d'enseignement ou de recherche.

2. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un rdsident de lautre Etat contractant
et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans ce premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet
Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traitds dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A 'article 6, paragraphe 2, lors-
que le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui
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y est situde, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet
autre Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR tLIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani&e sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en In-
don6sie conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception
de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes
2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus mais Elle peut, pour calculer
le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce r6sident, appliquer le m6me
taux que si les revenus en question n'avaient pas 6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts payds A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique re-
qoit des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A
l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables conform6ment A larticle
10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr&s, en int6-
rts imposables conform6ment A larticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevan-
ces imposables conform6ment A larticle 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t
indondsien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige aff6rent auxdits re-
venus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6-
sident de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'Indon6sie sont
exempt6s de limp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6-
vues par la 16gislation belge.

d) Lorsque, conformdment A la 16gislation belge, des pertes subies par une entrepri-
se exploit6e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en
Indondsie ont 6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour
son imposition en Belgique, lexemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgi-
que aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablis-
sement, dans la mesure ofi ces b6n6fices ont aussi 6 exempt6s d'imp6t en
Indon6sie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne l'Indon6sie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) L'Indondsie peut, lors de l'imposition de ses rdsidents, inclure dans la base impo-
sable les revenus qui sont imposables en Belgique conform6ment aux disposi-
tions de la Convention.
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b) Lorsqu'un resident de l'Indon~sie regoit des revenus provenant de Belgique et que
ces revenus sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la
Convention, le montant de l'imp6t beige dfi en raison de ces revenus est imput6
sur l'imp6t indondsien dfi par ce resident. Le montant de l'imputation ne peut tou-
tefois exc6der la fraction de l'imp6t indon~sien aff~rente A ces revenus.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de rarticle ler, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut etre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions de Particle 9, de 'article 11, paragraphe 7 ou de Particle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdr&ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat contractant sont d6ducti-
bles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les mmes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s d un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interprdt6e comme empchant la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr6vu par la 16gislation belge les b6n6fices d'un 6tablissement
stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Indon6sie;

b) de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents a une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique
une soci&6t qui est un r6sident de l'Indon6sie.

6. Dans le pr6sent article, le terme "imposition" d6signe les imp6ts qui font robjet de
la pr6sente Convention.
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Article 24. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour Elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, Elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas l'autorit6 comp~tente de l'Etat contrac-
tant dont Elle est un r6sident ou, si son cas relive de l'article 23, paragraphe 1, a celle de
l'Etat contractant dont Elle possMde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si Elle n'est pas
Elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, en vue d' viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent dormer lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A 1'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les rsidents de chaque Etat contractant pour b6n&
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues dans cette Conven-
tion.

5. Les autorit~s competentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour lapplication de la Convention.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la Idgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'Elle pr6voit nest pas contraire A la Convention, notamment pour
pr~venir la fraude et rNvasion de tels imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas res-
treint par Particle 1 er. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets
de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne
de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concernes par I'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vi-
s~s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces ren-
seignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audien-
ces publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t~es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa I&-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Assistance au recouvrement

1. Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour le compte de l'autre Etat
contractant tout imp6t dtabli par cet autre Etat et dont le recouvrement est n~cessaire pour
que le b6n6fice de lexemption ou de la reduction du taux d'imp6t accordde par cet autre
Etat en vertu de la pr6sente Convention ne soit pas obtenu par des personnes qui n'y ont pas
droit.

2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre interpr~t6es comme
imposant A I'Etat requis l'obligation d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas
autoris6s par les dispositions lgales ou r~glementaires de 'un ou lautre Etat contractant ou
de prendre des mesures qui seraient contraires A l'ordre public.

Article 27. Limitation des effets de la convention

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
Hers.

2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s dans l'un ou rautre Etat contractant comme des r6sidents en
mati~re d'imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr&e en vigueur

1. La pr6sente Convention sera approuv6e par la Belgique et l'Indon6sie conformd-
ment A leurs proc6dures l6gales respectives et Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour sui-
vant la date de l'change des notes annongant cette approbation.

2. La Convention s'appliquera :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir
du I er janvier de l'anne qui suit imm6diatement celle de l'entr~e en vigueur de
la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables prenant fin A
partir du 31 d6cembre de l'anne de l'entr6e en vigueur de la Convention.
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3. La Convention entre le Royaume de Belgique et la R6publique d'Indon~sie tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, et le Protocole, signds A Bruxelles, le 13 novembre 1973, cesseront de s'ap-
pliquer A tout impt 6tabli pour une p~riode pour laquelle la pr6sente Convention produit
ses effets A l'Ngard de cet imp6t, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 29. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'Elle n'aura pas W d6nonc~e par
un Etat contractant; mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr6e en vigueur, la d6-
noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant. En cas de d6noncia-
tion avant le 1 er juillet d'une telle annie, la Convention cessera de s'appliquer:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
avant le 31 d6cembre de la meme annie.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Djakarta, le 16 septembre 1997, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

MARIE MUHAMMAD
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PROTOCOLE

Au moment de procfder A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R6publique d'Indon~sie tendant d 6viter la double imposition et A pr~venir l'Nvasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int~grante de ladite Convention.

Ad article 7, paragraphe 1:

II est entendu que les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire, dans l'autre
Etat contractant, de la vente de marchandises de nature identique ou analogue A celles qui
sont vendues par l'interm6diaire de l'tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou
d'autres activit~s commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exerc~es
par l'intermdiaire de cet 6tablissement, sont imposables dans ledit autre Etat, si l'6tablisse-
ment stable a contribu6 de quelque manire que ce soit A la r6alisation de ces ventes ou A

l'exercice de ces activit6s.

En foi de quoi, les soussign~s dament autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Djakarta, le 16 septembre 1997, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie:

MAR'IE MUHAMMAD
Ministre des Finances




